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Инструкции к выполнению тестового задания

PLEASE READ BEFORE THE TEST

Важные замечания: 

· там, где это необходимо, британские единицы измерения должны быть переведены в метрические;
· Ваш перевод будет оцениваться с точки зрения знания предметной области, терминологии, стиля, точности, полноты, грамматики, форматирования и объема;
· после перевода тестового фрагмента, пожалуйста, заполните таблицы «Вопросы / Комментарии» и «Ссылки» (РАЗДЕЛЫ 2 и 3) на последней странице. 
	Исходный текст
	Текст перевода

	We live in a world of international competition, technological advances and changing population patterns. It is against this backdrop that the European Commission launched its revised Lisbon Strategy, which places increased emphasis on economic growth and jobs. By modernising our labour markets, we can help people seize the opportunities that a more global economy offers.
	

	But these opportunities must not be restricted to a privileged few. The new Social Agenda – which goes hand in hand with the revised Lisbon Strategy – focuses on ensuring that the benefits of the EU's growth and jobs drive reach everybody in society. It aims to equip people to adapt to social changes while protecting the most vulnerable members of society.
	

	I am convinced that to reap the benefits of social policies, we must work together. The new agenda calls for partnerships between public authorities at local, regional and national level, employer and worker representatives and NGOs. The agenda also calls for an intergenerational partnership – one that recognises the diverse needs of different generations in a rapidly ageing society, with a particular emphasis on the opportunities for young people.
	

	The Social Agenda covers the period up to 2010. As this coincides with the new Commission's term of office, it also defines the Commission's commitments in the field of employment and social policy. But most importantly, it tackles some of the issues that matter most to people, like pensions, healthcare, social security and the reconciliation of work and family.
	

	In short, I believe this new Social Agenda will help provide what people really want: more and better jobs and equal opportunities for all.
	


РАЗДЕЛ 2. ВОПРОСЫ И КОММЕНТАРИИ
Этот раздел предназначен для оценки способности переводчика определять сложные моменты и потенциальные проблемы в переводе.
Укажите в нижеприведенной таблице свои вопросы и комментарии, которые возникли в отношении тестового задания:

1. В столбец «Исходный текст» скопируйте проблемные фрагменты исходного текста, или фрагменты, в переводе которых Вы не уверены.

2. Приведите Ваш вариант перевода в столбце «Текст перевода».

3. Поясните свое переводческое решение в столбце «Вопрос / Комментарий»..

	Исходный текст
	Текст перевода
	Вопрос / Комментарий

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


РАЗДЕЛ 3. ССЫЛКИ
В таблице внизу укажите справочные материалы, которыми Вы пользовались для выполнения тестового перевода.

· Приведите ссылку на источник (включая автора, полное название и издателя, если таковые имеются). 

· Укажите характер справочного материала: общий или специализированный. Если справочный материал является специализированным, то укажите, какому термину или разделу тестового перевода он посвящен. 

	Ссылка на источник
	Общий / Специализированный (термин)

	
	

	
	

	
	

	
	


~ Важная информация для выполнения тестового задания ~


ПРОЧТИТЕ ПЕРЕД НАЧАЛОМ ТЕСТА
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